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編者的話                                   Editor’s  Note 
 
 

本會刊一年發行四次,我們也提供網上電子版，英文及中文皆具。 
歡迎會員投稿，來稿請用微軟Word文體,寄至wjinxue@yahoo.com 
所有文章謹代表作者個人觀點，不反映編輯部或華美協會理事會的觀點。 
SBCAA Newsletter is published quarterly per year. It is also available online. On the website, we provide 
traditional and simplified versions. Please send contributions or comments to wjinxue@yahoo.com 
All articles represent authors’ own views and do not reflect the views of the editorial board or the SBCAA board.  

      久違了，各位。 
 
前屆會長黃林已為本協會服務兩年，感謝他這兩年來的許多貢獻。新會長由王進學擔任，希

望本協會會員能全力支援並積極參與各項活動，讓協會能服務社區並凝聚華人社區的心。 

 

本期會刊內容如下： 

：為讓讀者對協會理事成員有更進一步的認識，特別刊載理事成員的簡介。 

 : 介紹中文學校秋季班的教學近況，華人教會的近期活動以及校園社團新聞。 

：房地產顧問 Steve Epstein 執筆，讓我們面對經濟不景氣的此時，該如何因應。 

：宋婷娜觀看 2008 年北京奧運比賽的經驗、UCSB 電機系四年級學生 Justin 
Chang 聽臺灣鄉土作家黃春明演講的感想、SBCC 學生-沈汀的藝文創作 UCSB 東亞系中文講

師蔡蓉芝的唐詩創作。 

 

       Everyone, it’s been a long time. 
 
Our previous president, Huang Lin, has served our association for two years.  We thank him for his 
hard work and dedication.  Our new president is Wang Jin Xue. I hope all the members will fully 
support him and continue to participate in various activities, so the association can serve and unify 
the Chinese community.      
This issue includes the following content. 
Board Member’s Spotlight: In order for our members to get to know our new Board members, 
we have included a section called Board Member’s Spotlight which will briefly introduce each 
member.   
Community News: We included updates on the Chinese School’s fall term, Santa Barbara Chinese 
Evangelical Church’s activities, and Campus News.    
Special Report: Steve Epstein, CRS, GRI, SRES, wrote an article on the economic and real estate 
market crisis titled “Where are we and where are we going?”I hope this article can provide help for
 our members during this difficult time.    
Articles: Christina will share her thoughts on the 2008 Summer Olympics in Beijing.  Justin Chang, 
a fourth year student in Electrical Engineering at UCSB, writes his thoughts on Huang Chun Ming’s 
lecture.  Justin Shen, from SBCC, shares his talents in writing by allowing us to publish his article 
titled, “My Name is a Poem.”   UCSB Chinese Lecturer, Kathy Tsai will also share her poem which 
is written in the style of Tang Dynasty.     
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理事成員介紹                      Board members 

SBCAA Member Spotlight 
 
In this newsletter, we will introduce the new SBCAA board members (in alphabetical order by 
last name) to the community. The current SBCAA Board has 11 members. Board members are 
volunteers who serve the community and organize activities for the community. Our biggest 
events are the mid-Autumn festival celebration and the Chinese New Year celebration. We hope 
every SBCAA member along with the Chinese American community in the South Coast area 
can actively participate in these traditional Chinese events. 
 
Xiaolan Bai – Xiaolan is the new SBCAA Vice President. She worked at Gansu Weather 
Bureau in Lanzhou before moving to Santa Barbara in 1987. Xiaolan’s husband, Dr. Jiancheng 
Shi, has been living in Santa Barbara since 1985. He is a Research Professor at UCSB. Xiaolan 
has two sons, John and Eric. They both love to play sports, especially volleyball. Xiaolan has 
made significant contributions to this year’s mid-Autumn festival celebration. Due to her 
connection and hard work, Uncle Chen Restaurant located in Carpinteria, donated 40 boxes of 
moon cakes to SBCAA for the celebration. 
 
Marie Chu – Marie serves as SBCAA Treasurer. She and her family have been living in Santa 
Barbara for over 20 years. Marie and her husband, Neil Zhu, have their own business in 
international trade. They specialize in waste water treatment, motors, pumps, machinery parts, 
and scientific instruments. Marie received her degree in Accounting from Zhong Xin University 
in Taiwan, which will serve her well as SBCAA Treasurer.  Marie's husband, Dr. Zhu got his 
Ph.D in Petroleum Engineering from Texas A&M University. Marie has two daughters. One 
graduated from UCSB and likes to travel.  She is now in Turkey and will be going to Syria and 
Egypt soon. The other daughter is at UC Berkeley.  
 
Yuefeng Ge – Yuefeng will lead SBCAA in developing their entertainment and performance 
program development. She has already started planning for the 2009 Chinese New Year 
celebration which is scheduled for January 24, at the Goleta Valley Community Center. 
Yuefeng came from Bejing, China to SB in March of 1990. She is currently working at 
Montecito Dental Group as a dental assistant.  Her husband, Dr. Zhengming Wan, is a 
researcher at UCSB. Yuefeng’s daughter is an accountant. In her free time, Yuefeng enjoys 
social activities. Currently, she is the President of Santa Barbara Huasheng Chorus Group.  The 
Huasheng Chorus Group meets once a month.  Mr. Jie Yang, a famous Bass singer from 
Beijing, is the conductor and vocal coach of SB Huasheng Chorus Group.  Under Mr. Yang’s 
direction, many people in the group have shown significant improvement in their singing skills. 
The best thing is that the Chorus Group has a lot of fun together. If you are interested in joining 
Huasheng, please contact Yuefeng at yuefengg@hotmail.com. 

Shuiqing Hu - Shuiqing joined Veeco Instrument, an atomic force microscopy company, as a 
system design engineer in Oct 2007, right after he got his Ph.D from Purdue University. While 
at Purdue University, he worked in the School of Mechanical Engineering and the Birck 
Nanotechnology Center with Professor Arvind Raman. Shuiqing received his master’s (2001) 
and bachelor's (1998) degree in Acoustics from Nanjing University, China. Shuiqing and his 
lovely wife, Yan Mei, are expecting a baby in December 2008. 
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Lin Huang – Lin has been SBCAA President for the last 2 years. He and his family enjoy living and 
working in Santa Barbara since moving here in 1998. As SBCAA President in the past 2 years, Lin 
contributed to SBCAA in various ways, for example,  selling beers at Chinese Festival to raise funds for 
SBCAA, grilling BBQ at BBQ parties, asking help from all his friends, and organizing SBCAA 
activities. Lin is very grateful for the support of his wife, Yufang Xie, and his daughter, Bowen Lin. Lin 
received his B.S. degree in Physics from Fudan University in China and his Ph.D. degree in Germany. 
He is now working at Veeco Instrument.  His daughter, Bowen, just started college this year at UC 
Berkeley. 

Joan Vignocchi – Joan has served on SBCAA Board for several years.  Her family used to live in 
Qingdao, China about 6 years ago. They loved Qingdao and China. After they came back to the United 
States, they wanted to be more involved in the Chinese community and be able to continue speaking 
Chinese. Joan and her family enjoyed the mid-Autumn festival (Zhong Qiu Jie) and Chinese New Year 
(Chun Jie) celebrations and look forward to planning the upcoming activities. She is currently a realtor 
with Century 21 A Hart Realty, Inc. 
 
Jinxue Wang – Jinxue is the new SBCAA President. He feels a lot of pressure in following after Dr. Lin 
Huang’s very successful tenure. Jinxue and his family came to Santa Barbara in 2002. They have been 
living in the United States since 1984. He and his wife, Dr. Ying Lu, have three children, Helen, Connie, 
and Jack. Helen is a junior at DPHS, Connie is a freshman at DPHS, and  Jack is a 4th grader at Brandon 
Elementary School. Jinxue enjoys basketball and hiking. Ying loves yoga, running and hiking. All their 
children enjoy music, running, and hiking. Jinxue received his Ph.D. and M.S. degrees from University 
of Michigan in Ann Arbor and B.S. degree from Shandong University in China. Jinxue works at 
Raytheon. Ying is a dentist. If you have any suggestions about SBCAA, please feel free to drop him an e-
mail at wjinxue@yahoo.com. 
 
Lillian Wueste – Lillian is one of the founders of SBCAA. She has served on SBCAA Board for many 
years. Lillian was born in Chengdu, China. She grew up and was educated in Taiwan with a BS in 
International Marketing from Chengchi University. She also earned a MBA degree from California 
Lutheran University in Thousand Oaks.  Lillian has been a licensed real estate consultant over 25 years 
specializing in residential and investment properties and financing services.  She is also licensed as a 
registered security representative, consulting clients on mutual funds, annuities, and investment life 
insurance for retirement planning, life insurance, and estate planning. She has a son and a daughter. Her 
son is currently the chief information officer (CIO) of a hospital chain, and her daughter is a physician. 
Her husband was president of Tracor Aviation Inc. in Santa Barbara but is now retired.  They have three 
grandchildren. 
 
Lifang Song- In 1992, Lifang came to UCSB from Taiwan to pursue a graduate degree in Computer 
Science. After graduation, she worked as a software engineer for more than 10 years. She held the 
position of treasurer at Santa Barbara Chinese School during the 2006-2007 school year. In May 2007, 
Lifang resigned from her software engineer work in order to become a full-time mom and to focus on her 
family.  Since then she has been dedicated to Chinese education at the Santa Barbara Chinese School and 
was nominated for the position of principal, and assumed the position of principal of Santa Barbara 
Chinese School in summer 2007.  She enjoys introducing Chinese culture to the community and to our 
next generation and will continue to do so. 
 
 

mailto:wjinxue@yahoo.com
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                          今年中文學校秋季班在學生精彩的歌唱表演中畫下了句點。今年除了原  

                     有的華裔子弟之外，美國小朋友也增加了許多。我們非常高興有越來越多的

美國小孩對學中文有興趣。我們學校除了提供中文課程之外，也有文化課程。包括書法、

國畫、民族舞蹈、下棋、武術等等。今年我們的教師團隊增加了幾位新血：初級班的金熾

文老師、青少年初級班的孫岩梅老師、一年級的高明麗老師及三年級的范珈岐老師。有他

們的加入讓我們的教學陣容更堅強。明年冬季班預定一月十一日開課。中國新年聯歡會將

於二月七日舉行。屆時請闔家觀賞小朋友精彩的演出。 
Last week, the Chinese school ended its fall term with a singing performance, put on by the 
students.  Their amazing performance received much positive feedback from their parents.  As 
teachers, we are also very proud of them.  This year we saw an increase not only in students of 
Chinese heritage, but also Caucasian students.  We are very pleased to see a growing interest in 
learning Chinese.  We provide not only Chinese class, but also cultural courses.  These cultural 
courses include calligraphy, brush painting, folk dance, chess, and martial arts.    
This year we recruited a few new teachers.  Marie Chin teaches the Beginners class and May Sun 
teaches our Beginner Youth class.  Our Level One teacher is Gao Ming Li  and Level Three 
teacher is Fan Jia Qi.  I feel that the addition of such talented teachers can only improve our 
Chinese school.  Our winter quarter will start next year on January 11th.  The Chinese New Year 
Party will be held on February 2nd.  I hope everyone will be able to come see our students’ 
wonderful performance on that day.   
More information: sbchinescschool@yahoo.com.  website: www.geocities.com/sbchineseschool.  Mail address: P. O. 
Box 6194, Santa Barbara, CA 93160   Principle: Lifang  Song    Tel: 805-967-1294 
 

 
                           我的優勝美特之行----非常驚心動魄 

戴安達 
 

 十月五日，我們學校組織四，五，六年級學生去優勝美特。

總共有八十個人去。我們坐著兩輛共公汽車，八個小時後到了優勝

美特。我們立即就被優美的風景迷住了。第一天，我們小組去一個

很黑的石頭做的蜘蛛洞。蜘蛛洞很酷但又嚇人。第二天，我們小組

去看El Capitan. El Capitan 是在優勝美特最高的花崗岩形成的山。

第三天早上七點鐘左右，我還沒穿鞋，就聽到一聲巨響， 我以為是飛機來了。 我的室友

Kyle打開門跑出去。 我意識到是岩滑， 沒穿鞋就跑了出去，一邊大 喊 “岩滑＂。 這時一

位大人叫我們躲到附近一塊巨石後面。 不到幾秒鐘， 覺得大石在震動，旁邊 一位同學的

頭被一塊土豆大的石頭砸破了。 後來他去醫院縫了十針。還好其他同學都好。到十點我

們 沒帶行李就撤離優勝美特。 一個星期後優勝美特用U-Haul 送回行李。有兩個小屋的行

李沒法拿到。 其中的一個小屋是我住的。這次的優勝美特之行真是異常的驚險。 
                                         

 

mailto:sbchineseschoo|@yahoo.com
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華人教會                                                                      Chinese Church 
                       

UCSB 華人校園團契簡介 

為服侍在聖地巴巴拉（SANTA BARBARA）的華人學人及其親屬，二零零六年的三月

UCSB華人校園團契成立。希望身在海外的同學和家人借助這個團契能夠找到家的感覺，

認識更多的朋友，更為重要的是能在這裏認識耶穌，成為永生神家裏的一員。 
目前我們團契的成員以UCSB的學生學者及家人為主。我們是一群年輕的"新生命"，充滿

了生命的活力，洋溢著蓬勃的朝氣。我們也都有一顆 火熱的"中國心"，我們無時不關切著

自己的祖國和同胞，無時不渴慕著神的國度和公義能早日彰顯於神州大地。 歡迎你與我

們共同來關注和探討宇宙的淵源、人生的意義、祖國的命運和世界的未來。我們的宗旨

是，在神的愛中彼此建立，在侍奉中共同成長，在校園中興旺福音。 
聚會時間： 每週五晚查考聖經（6:15－9:30）；Friday night Bible Study   
                     每月一次的週六晚的中美友好晚餐（6:30--9:30 PM）Once a month potluck 
                     dinner on Saturday  
聚會地點： Community Covenant Church of Goleta (5070 Cathedral Oaks Road, Goleta, 
CA 93111) Directions to the church.  
聚會的方式：週五晚上，聚餐，唱歌，查考聖經，最後是自由活動和茶點時間；週六晚

上，晚餐，唱歌，見證，簡短的資訊（英文），最後是自由活動和茶點時間。Friday night 
we have dinner, hymn singing, bible study, and ends with dessert.  Saturday night we also have 
dinner, hymn singing, testimony, a short message in English, and ends with dessert.   

聯繫同工 Contact numbers:  

        何建立 He Jian Li：(805)964-3578 <hejianli@gmail.com>   

        王 勉 Wang Mian： (201)962-6830 <mwang@education.ucsb.edu> 

       章 輝 Zhang Hui： (805)259-5058 <chairmanhui@gmail.com>     

         張學峰 Zhang Xue Feng：(805)565-9761 <zhan0127@yahoo.com> 

In order to serve the Chinese student population and families, UCSB Chinese Fellowship was 
established in March 2006.  The goal of UCSB Chinese Fellowship was to provide a place where 
overseas students and family members could feel at home, the opportunity to meet more friends, 
but most importantly, the opportunity to know Jesus and become a Christian.   

At the present time, UCSB students and family members make up the majority of UCSB Chinese 
Fellowship.  We are a young group, full of zest for life and a heart to share the gospel to Chinese 
people.  We also care deeply for our people and long that God’s kingdom and righteousness can 
be revealed in China.  We welcome you to join us in discussing the meaning of life, the source of 
the universe, the fate of a country and the future of the world.  Our aim is to build each other up 
within God’s love, so that we may grow together through our service in Christ and continue to 
spread the gospel all over campus.     
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Where are we and where are we going? 
An educated guess on the state of South Coast real estate 

 
Steve Epstein, CRS, GRI, SRES 

 
Everyday I field calls from potential buyers and sellers of South Coast area property. More so 
than usual, these concerned people want to know what is happening, and more importantly, what 
is going to happen. Now, of course, if I really could tell the future with the crystal ball that I 
always keep on the corner of my desk, I would be a very wealthy man and my clients would 
always have the best possible timing with their purchases and sales. But, alas, I have not yet 
figured out how to properly communicate with my crystal ball so there is sits adorning my office 
with its alluring shine. 
I am a Realtor here in Santa Barbara. I have just celebrated 20 years in this wonderfully 
rewarding profession and I have closed close to 660 transactions. I don’t mention this in an 
attempt to impress anybody with my credentials but more to qualify the opinions I am about to 
express. Please remember, these are just that, opinions, predictions and guesses! 
The history of the real estate cycles in the greater Santa Barbara area (Santa Barbara, Goleta, 
Carpinteria and the other unincorporated areas of the South Coast) have traditionally been periods 
of 8-10 years of moderate, to sometimes extreme, appreciation followed by 3-5 years of a 
correction period where prices flatten or decline. We have experienced these cycles with notable 
consistency since the 1960’s. 
The thing that is consistently the same with these cycles is that they are always a little different, 
at least specific to what causes them. The most recent cycle we experienced before the one we are 
currently getting through, was the first half of the 1990’s. Since the Second World War, more 
people and jobs entered the State of California than left the state. California experienced an 
economic growth cycle that lasted nearly fifty years. It was not until the end of the cold war era, 
as we knew it, did that period begin to abate and it took aerospace contracts and the associated 
employment with it in a mass exodus of people and jobs. Certainly there were other economic 
factors in play but the restructuring of the aerospace industry certainly played heavily into that 
scenario. 
I started in the real estate profession in June of 1988 and at that time, all one had to do was list 
their property for anything that may have seemed remotely close to realistic and there would be a 
half dozen Realtors with their buyers all fighting for the seller’s attention to offer them more than 
they were asking (sound familiar?). I thought this profession was going to be pretty fun and easy 
with activity like that. I was in for a pretty big eye opener.  
 
By 1990, the local real estate market was beyond slow and the mortgage default rate and home 
foreclosure rates were climbing. I observed this paradigm shift for many months and decided that 
I needed to learn how to help the banks sell the property that they now owned that they had not 
intended to own; foreclosures, repossessions, “REO’s”, they all mean the same thing. Between 
1990 and 1995, I helped sell approximately 250 bank owned properties. It was quite an education 
for me. 
The good news about that cycle, and the one we are currently experiencing, is that the greater 
Santa Barbara area has always done better than most of California (and the rest of the country for 
that matter).  The bottom line is that we do not, for the most part, have anything that resembles a 
supply of new homes here. We do not build. Santa Maria, on the other hand, can decide at any
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time that they want to build another thousand homes and all they would have to do is annex an 
adjoining broccoli field into the city and start building and there is virtually nothing that could be 
done to stop them from doing that. The hedge that South Coast property owners have enjoyed 
against being really hurt by the cycles we have gone through is that there still appears to be a 
decent supply of people that want to be here and can, somehow, afford to buy here. Our climate 
and quality of life will always help protect the local values. 
The lack of new homes on the South Coast is almost assuredly going to continue based on a 
variety of factors; we have tall mountains to our north and the ocean to our south leaving precious 
little available space to actually develop. In addition to the shear lack of real estate, the South 
Coast has always had a bias towards very measured development (or no development at all). It is 
not hard to imagine that there will be, in the future, tremendous pressure on the remaining 
agricultural areas of Goleta and Carpinteria. The Lemon, Avocado and flower growing areas are 
always being eyed by eager developers with grand plans for subdivisions but we all know that 
getting development project approved around here is slightly harder than amending the 
constitution of the United States. I would argue that the best reason for carefully measured 
development here is that our infrastructure simply can not handle a lot more density. Our roads, 
freeways, water and sewer systems (not to mention services like Police and Fire) are often at 
capacity already. 
Please don’t misunderstand, the current correction cycle we are going through here is hurting 
folks and there are good solid, working families that are loosing their homes and that is not good 
for anybody. Having been pulled back into the world of selling bank owned properties, I can tell 
you that from my experience, many of the people that I am seeing loosing their homes this time 
around have taken loans, or have purchased homes that they had no business getting involved 
with but it was far too tempting when the housing market was jetting up and purchase money was 
so incredibly easy to obtain.  
Now there were the folks that bought into the idea that the upward momentum of the market 
would never end and some of these home owners unfortunately used their homes like a bank 
ATM machine, pulling large sums of  cash out to buy cars and take vacations. Clearly, that party 
is over for them and the hang over is very painful. 
In the beginning of September, when I was answering the many questions I was getting from 
buyers and sellers about the state of the market and the future of the market in the near term (the 
next year or two) I was saying that if the current cycle is anything like the previous ones we have 
been through we should be seeing signs of recovery as soon as mid to late 2009. I was basing this 
on a variety of information from local and UCLA economists who ponder and prognosticate on 
these subjects as well as just knowing what history has shown all of us. Depending on who you 
listen to, we started our current correction period sometime in 2005 which would suggest that we 
would see some light at the end of the tunnel (that is not an oncoming train) by the end of 2009. 
Now, having said all of that, we are past the middle of September 2008 which brought to all of 
us, the scariest and craziest economic news that we have ever heard in our lifetime (unless you 
lived through the Great Depression). I am clearly not an expert in economics and I possess only a 
basic understanding of how the stock market and associated trading vehicles actually work but I 
am, like most of the world, more than a little concerned about the negative news we are all being 
bombarded with since the middle of last month.  
I remain cautiously optimistic and I certainly do not think that the sky is falling but we are clearly 
in uncharted waters here. The bottom line specific to my predictions of early September vs. what 
I might say now if I was pressed is that I am more uncertain as to when we will start to recover  
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but I still think we could start to see some positive signs as soon as next year. I also think that 
no matter who is elected as the next President of the United States, the mood of people, in 
general, will improve. I think we are all ready for some kind of change and much of our 
economy is driven by consumer confidence. People are clearly not feeling good now and it is 
showing in almost all of the sectors of the national (and world) economy. 
So allow me to break this down for specific needs one may have: 
Sellers 
If you are currently contemplating selling property on the South Coast, I would do it 
immediately or plan on keeping your property for another 2-3 years. I know this seems like it 
might be a contradiction to my predictions above where I say that I am hopeful that we will see 
signs of recovery in the real estate market towards the end of next year. But, that was just that, 
my hopes and guesses. To be safe, I would plan on 2-3 years, especially with the uncertainty of 
our current economic environment. I am certain that things will get worse before they get 
better. Although there are signs of increasing numbers purchases, I am guessing that prices will 
continue to slip before they stabilize and start back up. 
Buyers 
If you have good credit and adequate cash for a 20-25% down payment and you are thinking 
that now might be the time to jump in, I would say “the water is fine”. Depending on what 
segment you look at, the prices in our local market are off 20-30% which creates tremendous 
opportunities for buyers. Would I wait to see if the prices continue to slip a little more to better 
my purchasing position? No, I would not. If a buyer is looking to purchase a property to “flip” I 
would aggressively caution them against doing that in any market and certainly not in this 
market. If you are looking to buy a home to live in (or an investment property) and you are 
going to hold it for the foreseeable future, a few percentage points one way or the other will not 
really matter, years from now. This is clearly a great buyer’s market. 
 
I hope you have been able to follow my random ramblings and all of this makes some sort of 
sense. We are in a highly unusual environment but the good news is that we are living in one of 
the most beautiful places in the world and having grown up here, I can tell you there is not a 
better place to live and raise our kids. The more I travel around the world, the more I realize 
that I am very fortunate to have the privilege of living here, in paradise! 
 
If you would like to be included in my e-mail mailing list, please send that request to: 
Epstein@SBRealEstate.com
Steve Epstein, an agent with Coldwell Banker, is a 46 year resident of Santa Barbara and has 
been helping buyers and sellers achieve their real estate goals since 1988. When not working, 
Steve enjoys having fun with his 9 and 11 year old girls.  
 
Steve may be reached at: 
Steve Epstein, CRS, GRI, SRES 
Certified Residential Specialist 
Director of REO Services 
Epstein@SBRealEstate.com
www.SBRealEstate.com  805-689-9339 
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校園花絮                                                                             Campus News 
 

 
1. New Chinese students and scholars join UCSB 
There are about 70 new students and scholars that joined UCSB from 
mainland China this year. With less and less barriers in getting visa 
approvals, the number of new students and scholars kept growing 
during the recent two years. Because there are more visiting students 
this year, it indicates the University in China has more and more 
contact with the UC system. To help them get started in Santa 
Barbara, the Chinese Students and Scholars Association at UCSB 

held an orientation at the UCSB Multicultural Center Lounge, on September 21, 2008, which 
lasted about five hours from 2:30pm to 7:30pm.  About 40 new and 10 continuing students 
attended the orientation. A lot of information concerning housing, cell phones, credit cards, sport 
clubs, buying cars, etc, was covered in this interactive meeting. 
 
2. Immigration Seminar 
In order to help members to better cope with the economic crisis, the Chinese Student and 
Scholar Association at University of California in Santa Barbara organized an immigration 
informative seminar on Saturday, November 15, 2008, 2:30pm.  The speakers included Mr. 
Michael I. Brooks and Ms. Miao Hai from Jingcheng Law Firm (Law Offices of Michael 
Brooks), and addressed the immigration issues which concerned the CSSA members the most. 
One-on-one consultation after the seminar was also arranged. 
 
3. Encounter Chinese Culture 
November 17-21 is the International Education Week as suggested by the U.S. Department of 
State and U.S. Department of Education. Chinese Student and Scholar Association at UCSB took 
this opportunity to host this event in order to offer a chance for the UCSB community to touch 
upon various aspects of Chinese culture, including Chinese language, calligraphy, history, tea, 
and etc.  The purpose of this event was to promote Chinese culture, particularly during 
International Educational Week, and to enhance the diversity of cultures within the UCSB 
community. It was our great honor to have four experts during this event. Chinese Lecturer Bella 
Chen from East Asian Department, hosted an interactive session, which including Chinese tea 
tasting, Chinese Calligraphy, Chinese pictographs, Learning Chinese language, giving Chinese 
names, and etc.  Professor RuGang Ye from the Mathematics Department demonstrated the art of 
Chinese Calligraphy. Retired Professor Chi-Yun Chen from the History Department had an 
insightful talk on Chinese history. And Professor Michael Berry from East Asian Department 
shared with us his experience in translating Chinese novels and his understanding of Chinese 
culture using his novel which included an interview with HaiYan Wang, a graduate student in 
Global Studies at UCSB.  During the dialogue, he also mentioned his experience in working with 
world-renown directors such as Ang Lee and Zhang Yi Mou.   
 
4. Thanksgiving party of CSSA 
Chinese Students and Scholars Association (UCSB-CSSA) hosted a party for Thanksgiving at 
Jameson Community center located in the Santa Ynez Student Apartments on Saturday, Nov. 29, 
2008. Turkey and other traditional American Thanksgiving food were prepared/served at the 
party and various games were also organized, including table-tennis, foosball, cards, etc..   
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藝文天地                                                                                                  Articles 
 

             
                    

     Christina Threlkel        宋婷娜 
 

The was unquestionably an 
unprecedented event in Olympic history and I was fortunate enough to have seen it with my own 
eyes.  Everyone has heard about and seen pictures of all the wonderful new venues--the Bird’s 
Nest and the Water Cube--and even seen the various competitions held within these giant works 
of art.  What everyone may not have heard about was the price paid for tickets into the games.  
I’m not referring to monetary value. No, I’m referring to the time spent and gumption necessary 
to acquire those ‘golden’ tickets.   

Arriving in Beijing in early summer, I did what anyone desperate to see the Olympics 
would do: checked the official website multiple times a day for any sign of when the last round 
of ticket selling would begin. The day was Wednesday.  They announced that the remaining 
tickets would be sold beginning at nine Friday morning at specific venues. Ticket sales were 
limited to two per person as they were sure to sell out.  

When I arrived at the Wukesong basketball stadium at six o’clock that Friday morning, 
there were already about five thousand people corralled inside a police barrier waiting in some 
semblance of a line.  In addition to the five thousand people and various police personnel inside 
the barricade, hundreds more would-be ticket buyers crowded around the barrier.  I joined in, and 
as I got closer, learned that no one, not even the police, had any idea what was happening.  
Corralled chaos surrounded by more chaos.   

The outer layer shortly began organizing itself and a self-instigated line started forming.  
I found the end with hope that it would lead to Olympic tickets, and it did!...nine hours later.  
The hours passed quickly though, as I made friends with those in line around me.  We took turns 
sitting, standing, and checking the progress at the front.  We progressed slowly, with bits of new 
trickling back to us as we went.  “US vs China tickets sold out.”  “Men’s tickets sold out.”  We 
kept waiting.    

Just as I was seriously considering giving up (only on account of I had a train to catch 
that night), we were suddenly on the move.  It happened in an instant.  One moment we were 
patiently waiting.  The next we were crammed together like cattle rushing through a bottleneck.  
Then we were in!  We made it inside the barricade, which by that time was very organized, and 
had our tickets within minutes.   

The game I saw, US women vs Spain, was well worth the 
wait, though more for the experience than the competitive nature 
of the match.  Fourth row with Diana Taurasi, Lisa Leslie, and 
Candace Parker on the court just below, and Kobe Bryant and 
LeBron James watching just a few seats away.  The best part, 
though, was the dancing Fu Wa that took the court during time 
outs.  I would stand in line for another nine hours to see them!  

 
 Getting to see the Beijing Olympics was a once in lifetime 
opportunity and I’m glad I was able to see it.   
 
Christina Threlkel is currently a graduate student in Dept of EACLS,UCSB  
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北京奧運

會毫無疑問是奧運歷史上前所未有的一個重大體育賽事, 我真幸

運有機會親眼目睹北京奧運會。大家都聽說過那些新建的宏偉

的體育場館—鳥巢和水立方等等—看過照片, 也看過在這些巨大

的藝術品內舉行的各種比賽。大家可能不知道的是，比賽的門票是以什麽代價得來的，我

不是指貨幣的代價,而是指得到那些 “黃金＂門票得付出的時間和相當多的精力及智力。 
 初夏，剛到北京時，我跟特別渴望看奧運會的人一樣, 天天流覽好幾次奧運會的網

站, 看看有沒有一絲消息說最後一輪的售票時間會什麽時候開始。 那天是星期三, 他們宣佈

那個星期五上午九點，所有剩下的票都會在特定的場館開始銷售。  但是有售票限制的, 一
個人只能買兩張, 因為所有的票最後肯定都會賣光. 

那個星期五早晨六點鐘到五棵松籃球場時，已有大約五千個人在那邊等著買票。群

眾被趕入圍欄裏，排起看似隊伍的隊。除了這群人和圍欄裏的員警之外, 在圍欄外面，還

有幾百個想買票的人也在擠。 我也跟著他們擠. 快到圍欄的時候，我發現大家,包括員警,
一點都不瞭解情況。現場一片混亂的人群是被更形混亂的場景包圍著。 

不久,外面的人群開始自發組織排隊， 我找到隊伍的尾巴，希望這隊伍能帶領我買

到門票。我這個希望真的實現了!.。。在九個小時之後！！因為跟周圍的人交談，時間過

得挺快的。我們輪流地站著,坐著, 也查看前面的進度。隊伍前進得真夠慢, 偶爾有些消息

傳到我們這邊來： “美國跟中國的票賣完了.＂  “男籃票都賣完了.＂ 我們依然耐心地等

待著。 
 當我正考慮應不應該放棄時 (只因為我那天晚上得趕當晚的火車), 我們突然開始移

動,  這是在一刹那之間發生的.  第一分鐘我們很耐心地等待, 第二分鐘我們象一群牛似的被

緊緊地塞入一個圍欄的入口， 就這樣進去了!  此區的隊伍，已經變得很有條理了。沒過幾

分鐘，我們就買到我們的門票了。 
 我看的那場比賽是美國女籃對西班牙,我覺得排那久的隊是非常值得的。不過不是

因為比賽打得很激烈，而是因為能感受現場比賽的氣氛。我們坐在第四排, 戴安娜-陶樂西

(Diana Taurasi), 萊斯莉(Lisa Leslie), 和派克(Candace Parker) 就在下麵的球場上。  離我座位

不遠的還有科比-布萊恩特(Kobe Bryant) 和勒布朗-詹姆斯(LeBron James) 也在觀看比賽.  其
實,最精彩的部分是比賽暫停時的福娃舞蹈表演。為了能夠再看看他們，我寧願再排一次

九個小時的隊! 
 能夠參觀奧運會是一生難得的機會, 我非常慶倖得到了這個機會。 
 

宋婷娜 現為 UCSB 東亞系研究生 
 

Homeland Breathes at His Pen Tip: 
On Listening to Huang Chung-Ming’s UCSB Speech 

Justin Chang 
 Due to the fact that I’ve received a decent amount of education in 
Chinese language and literature when I was attending elementary school and 
junior high in Taiwan, I have known about the existence of Huang’s 
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Taiwanese Homeland literature early on, however, because country literature wasn’t emphasized 
in the Chinese curriculum, I myself was unfamiliar with Huang’s works and his writing style. In 
the middle of this year, to my own surprise I had a desire to take a Chinese Literature class at 
University of California, Santa Barbara (UCSB), where the class focus was on the impact of the 
May Fourth Movement on the modern Chinese literature. Professor Yu Xiaorong selected many 
well known Chinese writers during and after that movement for the class such as Lu Xun, Lao 
She, Xu Zhimo, and Pai Hsien-yung.  Huang Chung-Ming happened to be among her picks, too.  Since the 
class required a final report on one of the articles written by any of the authors studied in class, after the 
consideration of many factors, I decided to delve into the short stories written by Huang, and was successful in 
finishing the report.  Quite at my surprise, weeks later Huang received an invitation to become a writer in residence 
at UCSB, and thereby he was asked to give a lecture on the background of his own Taiwanese local literature in 
the Multi-Cultural Center on UCSB Campus. Having written a report on Huang, I thought I had 
already had a decent amount of knowledge about his background, but listening to his lecture, my 
understanding towards Huang was further expanded, and the impressions I had developed about 
him by reading his works were thereby confirmed—he is indeed a man of compassion and 
exceedingly humorous.  
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Professor Yu who taught the Chinese literature class stressed on the importance of 
understanding the historical background of every author studied in class, therefore in my report I 
emphasized on the two focuses that modern Chinese authors tended to portray in their writings 
after the May Fourth Movement: one is “criticism toward traditional thoughts” and the other 
“questioning the effects of modernity.” With these two focuses in mind, I also looked into the 
historical background which caused the rise of Taiwanese local literature.  Thus, I was able to 
discern some basic ideas Huang wanted to bring forth in his writings.  Since Huang was once 
appointed  writer in residence at National Dong Hwa University in Hualien, Taiwan where my 
mother teaches (His office happened to be right next to hers), my mother recommended me to 
read two of Huang’s major short stories; “Sayonara Zaijian” and “The Son’s Jumbo Doll”. In 
“Sayonara Zaijian”, Huang uses a first person point of view to narrate his experience with seven 
Japanese customers who came to Taiwan in search of prostitution.  In the story, the narrator 
Huang could not restrain himself from feeling repulsive towards the Japanese due to the 
persecutions they had inflicted upon the Chinese people during World War 2; however, because 
Huang was fluent in Japanese, he was assigned by his boss to help Japanese customers find the 
way to sexual pleasure.  The assignment put Huang in an intense moral struggle. Caught in such 
an embarrassing situation in violation against his patriotism, Huang did not hesitate to utter his 
criticism towards the false traditional ideals of the past, hoping through new visions to awake the 
mind of the Taiwanese people.  As for “The Son’s Jumbo Doll”, it is a story depicting the family 
of an uneducated man – Kunshu, who in order to support his family, took a job to walk around 
the town as a sandwich-man carrying movie posters pasted on plywood in front and at the rear of 
his body.  Through Kunshu, Huang was able to portray how a poor folk of a rural town can bear 
hardship with dignity, and through the realistic depiction of impoverished rural life in a language 
style quite similar to the vernacular speech, Huang was able to reveal his skepticism towards 
modernization, especially the economic deprivation of the underprivileged lower class.  In the 
post-war Taiwan, as economic prosperity was gathering its 
force in the city, Huang expressed his concern about the 
suffering of the poor folk in the country.  

It was a delightful experience to meet the author who 
wrote the stories one enjoys reading so much.  In Huang’s 
speech, he mentioned in a humorous and personable manner 
the struggles and hardships he had to overcome to become a 
prominent and influential writer, making it easier for the 
audience to relate themselves along with his stories.  Huang 



was born in a town called Luodong on the east coast of Taiwan; he lost his mother at the age of 
eight, and was raised by his grandmother.  He was the eldest among five children with one 
brother and three sisters, and therefore was disciplined strictly by his grandmother in order to 
become a role model for his younger siblings.  Huang recognized his mother and grandmother as 
two major sources of influence in the way he grew up.  While his grandmother’s teaching and 
care brought him up in real life, his diseased mother also exerted a mental influence on him, 
often reminding him to always work harder than others, and not to be looked down upon merely 
because he had no mother to support him.  When Huang entered elementary school, he was 
recognized by his teacher and was introduced to both Chinese and foreign authors writing in the 
1930’s, and was thereby impacted by the new Chinese literature.  In the stories he read, he came 
upon quite a few characters who, caught in a certain circumstance, failed to have themselves 
understood by people around them and often tragic endings followed after the alienation.  In the 
story “The Son’s Jumbo Doll”, I noticed, Huang has implemented the same writing style as the 
authors of 1930s he mentioned in his speech.  It indicates how influential the socialist ideals 
were to him at such an early age.  
 

By the end of World War II when he was still in elementary school, Taiwan was under 
the ruling of the Japanese government.  Huang therefore had received a basic training in the 
Japanese language (After the speech, a lady approached Huang and started a conversation with 
him in Japanese.  I was impressed by Huang’s fluency in speaking Japanese.  It really made 
sense why his boss had asked him to work as an interpreter/pimp in the story “Sayonara Zaijian”.)  
However, junior high was a painful experience for Huang, under the influence of many factors; 
Huang was expelled from several schools. As a final resort, he wandered to the city of Taipei, 
and became an apprentice at a hardware shop behind the Taipei Station. While starting a new life 
style there, he was widely exposed to the city’s pleasure quarter. As a teenager, Huang was often 
asked to fix electrical fans at brothel houses, and therefore was ridiculed and teased by the house 
owners, servants and prostitutes.  Instead of being discouraged, Huang observed and learned 
about the life-stories of many prostitutes, and later on integrated them in many of his writings 
(Both “Sayonara Zaijian” and “The Son’s Jumbo Doll” have scenes of brothel house and pitiable 
but humane prostitutes). Due to his nonconformist behaviors, Huang’s college experience was 
also a rough one. He continued to be expelled by different schools.  It had to wait until his short 
stories about country folks started to gain recognition did his painful journey of growing up 
conclude in a happy ending.  As a matter of fact, the most memorable impression I got from 
Huang’s short stories is his vivid depictions of characters such as Kunshu, socially insignificant 
but with uncompromising and fighting spirit.  On May 21, 2008, Huang stood before us as an 
encouragement and example of “never give up.’ 

 Out of a wonderful coincident and special 
arrangement, Huang Chunming’s speech was a meaningful 
and memorable experience to me.  With such a dramatic 
life story, he has become a legend of Taiwanese literature.  
Depicting compassionately so many unforgettable folk 
characters, his short fiction has been recognized as a major 
contribution to Taiwanese Homeland literature and 
meanwhile has opened up a new perspective to Modern 
Chinese literature.  As a Engineering major, although my 
background in literature is not as solid as the Humanity 
majors around me, through Huang’s speech I was still able 

to learn an enlightening and inspiring lesson. 
 
Justin Chang is currently a senior Electrical Engineering Majoy at UCSB 
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鄉土在他的筆端呼吸─聽黃春明演講有感 

                                                               
 
 由於中小學在臺灣接受過基本的國文教育，對於鄉土文學的代表作者之一的黃春明

早就有所耳聞，但因為當時鄉土文學在國文課本中並沒有太多的份量，因此對黃春明的寫

作手法一直都很陌生。今年年中時突然心血來潮在 UCSB 修了一門中文課，專門研究

「五四運動」以來所產生的新文學，遇笑容教授為這門課挑選了像魯迅、老舍、徐志摩和

白先勇等凡受過中等程度國文教育的華人學生都聽過的作家，而黃春明老師也包括在內。

由於期末要繳一份報告，由學生選擇任何一篇在課堂上研究過的作者所寫的文章，因為筆

者在國中時就讀了許多魯迅和徐志摩的作品，加上班上一大票同學都想寫關於白先勇的報

告，可能也是因為在臺灣呆過數年的關係吧，總之在許多因素之下就決定花點功夫來研讀

黃春明的作品，並成功的完成了報告。不知是否上天巧妙的安排，就在幾個月後黃春明突

然應邀來 UCSB 做駐校作家，也因此在禮堂對自己的鄉土文學寫作背景做了一場演講。

原本以為做完中文課報告後對黃春明的一些歷史背景已有了少許的瞭解，但聽完這次演講

後，對這位普受華人讀者喜愛的作家又有了更深一層的認識，而在做報告時對他所產生的

印象，也都得到了印證。 
當時遇笑容教授在課堂上特別要求學生對文章作者的歷史背景要有充分的認識，筆

者在報告中因此以「五四運動」所產生的新的現代中國文學「對傳統思想的批評」及「對

現代性的追問」為重點，同時考量鄉土文學在台灣崛起的時代背景，對黃春明在作品中想

要表達的理念做了初步的研讀。由於黃春明也曾經在筆者母親任教的花蓮東華大學當過駐

校作家﹝更奇的是黃春明的研究室就在她旁邊﹞，因此母親便建議筆者我去讀《莎喲娜

拉·再見》和《兒子的大玩偶》這兩篇具有代表性的文章。其中《莎喲娜拉·再見》是黃春

明以第一人稱敘述手法呈現他自己與七名前來臺灣買春的日本客戶打交道的經驗。身為主

角自己，黃春明對日本人在日據時代和二次大戰對中國人的壓迫行為感到相當反感，但是

因為上頭的要求，精通日文的他必須花上幾天幫幾個來臺買春的日本客戶「拉皮條」，於

是自己便陷入在一種痛苦與矛盾的處境裡，從而以一個批判者的角度來表達「對傳統思想

的批評」，更進一步省思邁入後殖民時代的台灣主體意識亟需覺醒的問題。《兒子的大玩

偶》描述的則是一位沒有受過教育的男人─坤樹與他的家庭的故事。為了養家活口，坤樹

是個身體前後掛著電影廣告在大街小巷穿梭的「三明治人」，透過他，黃春明寫活了鄉鎮

小人物的困苦與尊嚴。這篇小說裡隱藏著黃春明「對現代性的追問」，透過鄉土文化的形

容與語言，黃春明指出台灣光復之後雖然沒有之前戰亂時期的混亂與矛盾問題，但是在小

型社會中仍然有著因為現代化的環境所衍生出的新問題。 
讀其文而又能見其人，不亦樂乎！在 UCSB 聽黃春明現身演講，筆者從他的演說

內容見識到這位卓越的鄉土作家奮鬥成功的過程，對他幽默的親和力留下了深刻的印象。

黃春明出生於宜蘭縣羅東鎮，八歲喪母，由祖母一人一手養大。身為老大，黃春明有一個

弟弟和三個妹妹，但因此被祖母更加嚴格管教，以做弟妹們的榜樣。黃春明在演講中提到

對他影響最深的兩個人，一個是祖母，一個是母親；祖母是帶給他具體的影響，母親雖然

早早過世，卻具有抽象的影響，讓他 時時警惕自己要比別人更爭氣，不可將挫敗歸諸於

從小沒有媽媽。後來黃春明入羅東國小就讀時，受到小學老師的賞識，並經由他的介紹對

巴金、沈從文和幾位外國作家等 30 年代的作家作品有了認識，也因此接觸到了新現代中

國的思想，同時意識到自己所讀的故事中常隱藏所謂的正反兩觀點，在小說故事中，某些

角色因為環境的影響，常常不會被周遭的人所諒解，而衍發成了悲劇。這一點筆者在他所

寫的《兒子的大玩偶》中有充分的體會，可見五四文學的思想對黃春明小時候有多麼大的



衝擊。由於上小學時為二次大戰末，台灣仍受日本統治，黃春明因此對日文有點基礎﹝演

講完後，有一位日本女性突然與黃春明開始了日文對話，也讓筆者見識到黃春明的日文程

度，，而這也解釋了為何他在《莎喲娜拉·再見》中被上司指派為日本客戶擔任翻譯。﹞

而到了初中，黃春明開始過著十分痛苦的初中生活，因為不同的理由，他被退學數次，以

至最後不得已流落到臺北後車站的保安街一家電器行當學徒。在那裡，他見識到了不少風

月場所。身為學徒，黃春明常得去這些風月場所修電器。由於他仍處在青春期的尷尬年

紀，常常被老鴇、茶室妓女取笑及捉弄，甚至曾有過和一個小雛妓被反鎖在一間房間的經

驗。日後創作小說時，黃春明偶而會運用這段期間對妓女的觀察和瞭解，將之穿插在小說

裡，這在《莎喲娜拉·再見》和《兒子的大玩偶》中皆可看見。黃春明因為初中的不良記

錄，在上大學時也是經歷了一番被退學的波折，直到他開始以鄉土文學慢慢地得到了台灣

文壇的認同，這段漫長的不被他人接納的痛苦日子才告了一段落，但也是因為他把小人物

奮鬥與不屈的精神在文章中反映出來，黃春明成為了臺灣文學史上一個特具代表性的人

物。 
在一個十分巧合的安排下，黃春明這次的特別演說對筆者來說真是一樁難忘的經

驗。黃春明富於傳奇色彩的一生與作品中所流露的對小人物的悲憫，讓他對臺灣鄉土文學

作出了莫大的貢獻，也對華文新的現代文學注入了一種新的角度。筆者身為理工科系學

生，雖然文學背景並沒有週遭人文科系的同學來得豐富，卻也經由這次演講上了一堂印象

深刻及充滿意義的課。 
 

  

Justin Shen 

 “If the world is full of preposterous noise, I will write them down as poetries, but 
keep them silent. If the world is deathly quiet, I will stand out, console all the people nearby like 
an angel. If the world belongs to evil, I will be brave to face the shooting guns like a hero. If the 
world is peaceful and faithful, I will enjoy green tea and red wine under the sunshine like a 
common old man. My name is Poem.” 

That is my grandfather’s poem, written in 1988. He is 84 now, dull and stiff. I am 64 
years younger than him. However, I believe, he gives me more than these years, even my 
lifetime, since he taught me how to write a poem in a 3-hour spring afternoon, which changed 
my view of the world.  

It is my most unforgettable memory. 
As a grandfather, he is really mysterious to me. I know he is short, only about 5.4ft; also, 

he is a famous poet in my city, even my country, but that sounds nothing to me. At the age of 6, 
which means a kid should learn something, my father unhesitatingly sent me to my grandfather. I 
cried loudly, even crazily to show my loath. I didn’t really know how to organize a sentence, 
how can I know how to write a sensible and exquisite poetry? My father pulled me at full tilt to 
grandfather’s garden. Through my father’s arm, I saw Old man look a little despaired, but he 
smiled quickly, and said to me: “Ok, man, give me 3 hours. If you really don’t like it, you can go 
without obstruction.” I stopped sobbing and dried my eyes with my dirty hands. “It’s a deal,” I 
responded.  

Then, father left and my class started. It was the first time grandfather and I sat knee-to-
knee in his study. I tried to sense this strange room. The smell of ink flew into the sunshine and 
the shadow of maidenhair trees. I picked up a violet sand cup of tea on the desk and drank it. It 
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was really bitter at first, and then a little bit sweet. I looked around; the books were full of dust 
on the bookshelves, and some dust danced along the ray of flowery sun. I finally calmed down.  

“Ok, can I ask you some questions?” I asked, with a pressing tone.  
“Sure, you are free here.” He smiled. 
“I don’t like poem, actually and frankly. It’s so boring. Why don’t you write novel? 

That’s more interesting.” 
“I might do that, but I don’t want to waste my time and words.” 
“What that means?” 
“You know what, writing a poem is like a soul voyage, lonely, but bravely. I look straight 

and deeply to my destination; but writing novel is just like snake movement.” 
“That sounds nice, but only a few people can write poem. It’s hard. I don’t think I can do 

this.” 
“You are wrong,” he smiled again, “If you feel confident, and really want to try it, you 

will succeed, I promise. Poem is the soul calling.”  
“But, how?” I confused. 
“The easy way to everyone is saying my name is poem for three times.” 
After free chatting, he picked up a brand new notebook and turn to the first page. “This is 

the real start of your poet career.” He gave it to me. I fetched it and also held his old golden pen. 
“Don’t forget the method I told you before.” He added.  

I began to try. 
“My name is poem.” This was the first time, outside was out and out silent.  
“My name is poem.” This was the second time, I focused on my notebook; and cool 

winds kissed my smooth skin and my short black hair. I forgot my grandfather’s leaving. 
“My name is poem.” This was the last time. Some tiny but fancy ideas flashed, I got 

some and start to write them down. “Be short, or be tall; be fat, or be thin; following others, you 
are small; sitting under the moonlight shadow, you are nothing.” I won; I created a poem, though 
it was only four sentences. I shouted, and rushed to my grandfather, I hugged him and said: “I 
can do it. I will continue to learn from you.”  

“No, I told you all the methods. That’s enough for you, you can voyage your life by 
yourself.” He turned around.  

Few days later, my four sentences poem published on the newspaper. I became a real 
poet, though I was only 6.  

14 years passes, I matured and grandfather is really old. He can’t teach my anything. The 
garden is desolate, the same as these maidenhair trees. However, poem is still poem. I can’t 
forget that 3-hour poem class with my grandfather. After it, I feel confident with writing poems, 
and even my life. When I feel down, I will automatically say my name is poem three times. Then 
I will smile to the world, which in my eyes is poetic, just like the butterfly wings wrapping the 
dews of a hyacinth. When I feel fear, I will repeat that sentence, then I gain peace and holy, just 
like feeling the angels get together and cover the sky with white and light cloth. With bless of 
poem, I get stronger and braver to face the world. I won’t cry to give up something. I know, all 
the good changes on me are based on that class, that precious memory with my grandfather. 

Till now, I still remember grandfather’s poem, and I wish I could follow his way, to be a 
soul writer, a life warrior, an angel.  

 
Justin Shen is currently a student at SBCC 

 
沈汀 
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“如果這世界充斥著荒謬的聲響，我會將它們寫成詩，卻將其封存。如果這世界死一

般寂靜，我會站出來，像天使那樣撫慰周遭的每一人。如果這世界已屬於邪惡，我會像英

雄那樣奮不顧身的朝向槍口。如果這世界已是和平和可信，我會在陽光下享受著綠茶和紅

酒，就像一個平凡老人。我以詩的名義。＂ 
這是我外公的詩，寫於 1988 年。他現在 84 歲，乏味、迂腐。我比他小 64 歲。不過

我堅信，他給予我的已遠遠超過這 64 年，抑或註定了我的一生，因為他曾經在那個春天

的下午，用三小時教會了我如何寫詩，而這一切也改變了我的世界觀。 
這是一段無可忘懷的回憶。 
作為外公，他的確像謎一樣。我只知道他很矮，只有 5 尺 4。同時他是全市有名的詩

人，甚至是全國。但這一切，與我無關。六歲，這個孩子需要學些什麽的年紀，我父親毫

不猶豫的將我送到了外公家。我哭的很大聲，像瘋子似的，是為了表現出我的不情願。我

真的不知道如何造句，我又如何學出理性而精美的詩篇呢？父親費勁全力將我拉向外公的

花園。透過父親的手臂，我看見那個老人，神色黯然。但他又迅速的衝`                                                     

我笑，然後說道：“好吧，年輕人，請給我 3 個小時。 如果你仍然不愛寫詩，你可以暢

通無阻的離開。＂我停止啜泣，用我的髒手擦幹眼淚。“一言為定，＂我回答道。 
就這樣，父親離開了，我的課也開始了。這是我第一次和外公近距離坐在書房。我試

著感知這個陌生的房間。墨香在陽光和銀杏樹陰之間流淌。我拿起紫砂做的茶壺，小酌，

先微苦，後甘甜。我環顧四周。書架上的書本佈滿塵埃，而塵埃在花狀的太陽光下翩然起

舞。我終於平靜下來。 
“好吧，我可以問你幾個問題嗎？＂我急促的問道。 
“當然，在這裏，你是自由的。＂他笑道。 
“老實說，我不喜歡詩，它實在是無聊。為什麽一不寫小說呢，這會有趣多的。＂ 
“或許我會這麽做，但是我不想浪費我的時間和筆墨。＂ 
“這是什麽意思啊？＂ 
“你知道嗎？寫詩就像是放心靈去航海，孤獨，卻勇敢。我直直的朝向我的彼岸。而

寫小說卻像是蛇在爬行。＂ 
“聽起來不錯，但是只有少數人會寫詩，它太難了，我做不了的。＂ 
“你錯了，＂他笑道：“只要你有信心，並且真的嘗試它，你一定會成功的，我保

證。寫詩是靈魂的召喚。＂ 
 “但是，我要怎麽做呢？＂我疑惑著。 
 “對每個人來說最簡單的方法就是對自己說三遍我以詩的名義。＂ 
 閒聊之後，他拿出全新的記事本並翻到第一頁。“這是你寫詩生涯的開始。＂他將

記事本遞給我。我拿住它，也同時接過外公的金色老式鋼筆。“不要忘了我剛剛教你的方

法。＂他補充道。 我開始嘗試。“我以詩的名義。＂這是第一遍，萬籟俱寂。 
 “我以詩的名義。＂這是第二遍，我完全專注於記事本中。寒風輕吻著我光滑的肌

膚和黑色短髮。我沒有注意到外公的離去。 
 “我以詩的名義。＂這是最後一遍，一些細微但全新的靈感飛速劃過，我捕捉了一

些，並將它們寫下。“高，抑或矮；胖抑或瘦；跟著別人，你變小了；獨坐月下，你化為

了烏有。＂我成功了，我寫出了詩，雖然它只有 4 行。我大叫著，衝向外公，擁抱他，說

道：“我做到了，我會繼續向你學習。＂ 
 “不，我已經教了你所有的方法，對你來說，足夠了，現在開始你的生命之旅

吧。＂說罷，他轉過身。 
 幾天之後，我的四行小詩登上了報紙，而我也成為了詩人，雖然那是我只有 6 歲。 



 14 年過去，我成熟了，而外公真的老了。他不會再教我東西了。花園開始荒廢，

連同那棵銀杏樹。然而詩還是詩。我不會忘記與外公在一起的那三個小時的詩歌學習。在

那之後，我對寫詩充滿信心，甚至是對我的人生。當我沮喪的時候，我會不由自主的說三

遍以詩之名，然後我就會笑對這個在我眼中詩情畫意的世界，將像蝴蝶的翅膀，輕輕的劃

過風信子上的露珠。當我感到恐懼的時候，我會重複那個句子，然後我獲得是平靜和聖

潔，就像天使用白色的輕紗包裹著整個天空。戴上詩的祝福，我可以更堅強更勇敢的面對

這個世界。我不會再用哭在放棄事情。我知道，這一切好的轉變，都源於那堂課，那段我

與外公一起的珍貴回憶。 
 直到現在，我仍然能記起外公的詩，而我也希望自己能跟隨他的腳步，做一個靈魂

的作家，一個生活的鬥士，以詩的名義。  

                                                                                                             沈汀目前就讀 SBCC 
 
 

             碧草--客居聖塔芭芭拉有感 
                                            The Emerald Green Grass                                蔡蓉芝  Cathy Tsai 

 
碧草海天盡  Before the ocean’s horizon lies a sea of emerald green grass.   
 
晴光耀萬金 Beads of dew are glittering in the early morning sunlight. 
 
一朝風雨至 One day the wind and rain comes.  
 
竟夕起秋心 Sadness arises from the wind and rain through the night. 

蔡蓉芝  Cathy Tsai  UCSB 東亞系中文講師 
 

Welcome New Board Member: 
 
Hong Li is born in Wenzhou, Zhejiang. He joined in UCSB in April 2007 and is currently a 
Ph.D candidate of the Department of Electrical and Computer Enginnering, UCSB. He is serving 
as the president of UCSB Chinese Students and Scholars Association during 2008-2009 year. 
 
Chunkai Gao is currently a graduate student at University of California at Santa Barbara. He 
earned his bachelor degree in 2004 from the University of Science and Technology of China. 
 
 
 

為求文章一致性及正確性，專有名詞與人名皆以原文呈現，不翻成中文。 
In order to be consistent and accurate, some specific names of people and places will not be translated 
into Chinese. 
版面排版緣故，本會刊保有刪改權。 
In order to match the layout, we reserve the right to edit your article. 

編者後記/ Note from the Editor: 
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 會務報告                                          Financial Report 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
SBCAA Financial Report (From 2/08/2008 to 10/3108) 

華華美協會 2008 年2 月-10 月收支明細 
 

Beginning Balance:                          $10,611.48              上期結餘: $10,611.48 
 
Credit (Deposit)                                                                              收入明細: 
Membership fee          $260.00                                                        會費收入:$260.00                                  
Selling moon cake      $143.00                                                         販賣月餅收入:$143.00 
Interest                        $93.89                                                           利息收入:$93.89  
 
 
Debit(Payment)                                                                                支出明細: 
Reserve GVCC          ($500.00)                                                       GVCC 場地租金:$500.00 
Order check               ($56.99)                                                          支票簿:$56.99 
 
Ending balance                                  $10,551.38             本期結餘:$10,551.38      
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